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Type litteraire, as the Honnete homme was in the seventeenth. I 
am not prepared to maintain that Cleveland was not specially 
present in Rousseau's mind while he was writing la Nouvelle 
Helo'ise, although the passages quoted to prove that it was are not 
altogether convincing. On the other hand, is it not a little surpris- 
ing that one who is trying to find a direct source of Edouard 
Bomston has kept absolutely silent about Colonel Morden, the 
" English gentleman " in Clarissa Harlowe ? As long as Clarissa 
Harloive is the novel which Rousseau tried to re-write on a higher 
plane, so to speak, Morden would seem to offer to the scholar the 
first parallel to the character of Bomston. Let us recall the passage 
of Joseph Texte's J. -J. Rousseau et le Cosmopolitisme litteraire. 1 
". . . Puis, il y a symetrie dans la disposition des personnages. 
Julie ressemble a Clarisse, comme Claire a Miss Howe. . . . De 
meme que Miss Howe epouse le lourd et excellent Hickman, de 
meme Claire devient la femme du bon et honnete M. d'Orbe. . . . 
Et de meme encore, Julie a comme Clarisse, un pere dur et insen- 
sible, une mere bonne et insignifiante. Comme Clarisse trouve un 
protecteur en le colonel Morden, de meme Julie et Saint-Preux ont 
un confident en milord Bomston. Comme Morden, Bomston est 
I'honneur personnifie; comme lui, il est fier et genereux. Wol- 
mar . . . etc." 

Even should Professor Havens reach the conclusion that Rous- 
seau's Bomston reminds us less of Colonel Morden than of Cleve- 
land, mention of Morden ought not to be omitted, since my infor- 
mation, even of a negative character, is of interest to the scholar. 
But there are good reasons to believe that Professor Havens would 
find it very stimulating to compare the treatment of Bomston by 
Rousseau with the treatment of Morden by Richardson. Of course, 
an investigation of this sort would require more than a mere search 
for parallel passages; it would require keen psychological insight 
into the various motives which inspired Richardson and Rousseau 
when they drew up their respective pictures of the ideal English 
gentleman ; as a matter of fact, the differences between Morden and 
Bomston would afford at least as much food for reflection as their 
similarities. Albert SomNZ# 
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Lowell on Milton's Areopagitica 

In James Russell Lowell's essay, " Milton's Areopagitica," 
appears the following passage: 

" The Areopagitica is the best known and most generally liked of 
Milton's prose writings, because it is the only one concerning whose 
subject the world has more nearly come to an agreement. In all 
the others except the tract concerning Education, and the History 

1 Hachette, 1895, pp. 286, 287. 
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of Britain in its first edition, there are embers of controversy which 
the ashes of two centuries cover but have not cooled " (Latest 
Literary Essays and Addresses, ed. 1892, p. 99). 

Lowell here implies that all editions of the History of Britain 
after the first contained " embers of controversy." His allusion is 
manifestly to the invective which Milton pronounced in that work 
against the Long Parliament and the Westminster Assembly. The 
digressive passage containing this invective was, however, omitted 
not only from the first ed. (1670), but also from the editions of 
1677, 1695, 1698 (in Toland's collection of the Prose Works, with 
the date 1694 on the title-page of the History), 1706 (in Kennett's 
Complete History of England), and 1719 (a reprint of the text of 
1706). It did not appear in a Miltonic context until 1738, when 
Thomas Birch, in his edition of the Prose Works, inserted it near 
the beginning of the Third Book of the History. 

University of Wisconsin. HARRY GLICKSMAN. 



The Old English Life of St. Christopher 

The first 1939 lines of Beowulf and the three prose pieces imme- 
diately preceding the Old English epic in MS. Cotton Vitellius A 
XV, are written in one and the same hand. Of these texts, the 
fragmentary and unique Old English version of the Life of St. 
Christopher — first printed in 1888 by G. Herzfeld (Englische 
Studien, xm, 142) — is decidedly the one most injured by the fire 
of 1731, the margins of its pages offering such difficulties to an 
editor as are scarcely encountered on any but a few of the worst 
folios of Beowulf. The condition of the first page is especially 
bad ; in addition to being charred, it is considerably soiled. These 
difficulties were by no means adequately met by Herzf eld's edition. 
Five years later there appeared in Anglia (xvii, 110) a second 
study of the fragment by Einenkel, in which the text is reproduced 
line by line with the Latin version. So far is this reproduction from 
being an improvement on Herzfeld's work that no justification can 
be found either for the flagrantly inaccurate text which Einenkel 
prints or for the injudicious and altogether unwarranted prefatory 
remarks with which he introduces his untrustworthy edition. That 
no misunderstanding of this questionably severe statement may 
arise, the following long quotation from Einenkel is given : 

" Die altenglische iibertragung 1st zum ersten und einzigem male 
abgedruckt worden nach Herzfeld's abschrift. . . . Dass ich sie 
hier nochmals nach meiner abschrift folgen lasse, begrundet sich 
durch eine ziemlich grosse anzahl von abweichungen, welche sich 
durch eine genauere einsicht in das ms. ergab. Diese abweichungen 
erklaren sich zum einen teile aus lesefehlern zum anderen aus 
druckfehlern. Der grosste teil jedoch besteht darin, dass Herzfeld 
im Mai 1888 so viel worter, silben und buchstaben mehr gesehen 



